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LES 20 
 
1. 
 
  mnl  mnl  vr  onz  onz 
betekenis  wachter  redder  hoop  lichaam  licht 
stam   fu,lak‐  swth,r‐  evlpi,d‐  sw,mat‐  fw/t‐ 
ev       

nom  fu,lax swth,r evlpi,j sw/ma fw/j 

gen  fu,lakoj swth/roj evlpi,doj sw,matoj fwto,j 

dat  fu,laki swth/ri evlpi,di sw,mati fwti, 

acc  fu,laka swth/ra evlpi,da sw/ma fw/j 

voc  fu,lax sw/ter evlpi,j sw/ma fw/j 

mv       

nom  fu,lakej swth/rej evlpi,dej sw,mata fw/ta 

gen  fu,lakwn swth/rwn evlpi,dwn swma,twn fw/twn 

dat  fu,laxi(n)  swth/rsi(n)  evlpi,si(n) sw/masi(n) fwsi,(n) 
acc  fu,lakaj swth/raj evlpi,daj sw,mata fw/ta 

voc  fu,lakej swth/rej evlpi,dej sw,mata fw/ta 

 
2. 
 

  mnl  mnl  mnl  mnl 
betekenis  herder  eeuwigheid  leider  heerser 
stam   poimh,n  aivw,n  h``gemw,n  a[rcwn 

nom.ev  poimh,n aivw,n h``gemw,n a[rcwn 

gen.ev  poime,noj aivw/noj h``gemo,noj a[rcontoj 

dat.mv  poime,si(n) aivw/si(n)  h`̀gemo,si(n) a[rcousi(n) 
 
 
3. 
  

betekenis  nom.ev.  gen.ev.  dat.mv. 
het bloed  to. ai-ma ai[matoj  

de wijngaard  o`` avmpelw,n avmpelw/noj  

de ster  o`` avsth,r avste,roj  

de dwaas  o`` a;frwn a;fronoj  

de doop  to. ba,ptisma bapti,smatoj  

het voedsel  to. brw/ma brw,matoj brw,masi(n) 
de knie  to, go,nu go,natoj go,nasi(n) 
het letterteken  to. gra,mma gra,mmatoj gra,mmasi(n) 
het recht, de gerech‐
tigheid, het oordeel 

to. dikai,wma dikaiw,matoj dikaiw,masi(n) 

het beeld  o`` ei,kw,n eivko,noj  

de wil  to. qe,lhma qelh,matoj  

het haar  h`` qri,x trico,j qrixi,(n) 
de keizer  o`` kai/sar kai/saroj  
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betekenis  nom.ev.  gen.ev.  dat.mv. 
de bekendmaking, 
verkondiging 

to. kh,rugma khru,gmatoj  

het oordeel  to. kri,ma kri,matoj  

de getuige  o`` ma,rtuj ma,rturoj  

het graf  to. mnh/ma mnh/matoj mnh,masi,(n) 
de nacht  h`` nu,x nukto,j  

de tand  o`` ovdouj ovdo,ntoj  

de naam  to. o;noma ovno,mato,j  

het oor  to. ou=j wvto,j wvsi,(n) 
het kind, de knecht  o` of h` pai/j paido,j paisi,(n) 
de Albeheerser  o ̀pantokra,twr pantokra,toroj  

de geest, wind  to, pneu/ma pneu,matoj pneu,masi(n) 
de voet  o`` pou,j podo,j posi,(n) 
het feit, de daad  to. pra/gma pra,gmatoj  

de zachtmoedigheid  h` prau?,thj prau?,thtoj  

het vuur  to. pu/r puro,j  

het woord  to. r`h/ma r`h,matoj r`h,masi(n) 
het vlees  h` sa,rx sa,rkoj  

het zaad  to. spe,rma spe,rmatoj spe,rmasi(n) 
het water  to. u[dwr u[datoj u[dasi(n) 
het geschenk, de ge‐
nadegave 

to. ca,risma cari,smatoj  

de hand  h`` cei,r ceiro,j cersi,(n) 
de goedheid, mild‐
heid 

h`` crhsto,thj crhsth,toj  

 
4. Verbuig de volgende woorden: 

 
 

  bnl  mnl  vr 
ev  man  vader  vrouw 
nom  avnh,r path,r gunh, 

gen  avndroj patro,j gunaiko,j 

dat  avndri, patri, gunaiki, 

acc  a;ndra pate,ra gunai/ka 

voc  a;ner pa,ter gu,nai 

mv     

nom  a;ndrej pate,rej gunai,kej 

gen  avndrwn pate,rwn gunaikw/n 

dat  avndra,si(n)  patra,si(n)  gunaixi,(n) 
acc  a;ndraj pate,raj gunai,kaj 

voc  a;ndrej pate,rej gunai,kej 
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5. Vul de ontbrekende gegevens in: 
 
 

  mnl/vr  onz 
betekenis  dwaas   
stam   a;frwn   
ev    

nom  a;frwn a;fron 

gen  a;fronoj a;fronoj 

dat  a;froni a;froni 

acc  a;frona a;fron 

voc  a;fron a;fron 

mv    

nom  a;fronej a;frona 

gen  avfronw,n avfronw,n

dat  a;frosi(n)  a;frosi(n) 
acc  a;fronaj a;frona

voc  a;fronej a;frona 

 
6. 

betekenis  wie? of wat?  iemand of iets 
ev    

nom  ti,j of ti, tij of ti 
gen  ti,noj tino,j 

dat  ti,ni tini, 

acc  ti,na of ti, tina, of ti 

mv    

nom  ti,nej of ti,na tine,j of tina, 
gen  ti,nwn tinw/n 

dat  ti,si(n) tisi,(n) 
acc  ti,naj of ti,na tina,j of tina, 

 
7. 

betekenis  elk, ieder,   allen, alles,  geheel. 
ev  mnl vr  onz 
nom  pa/j pa/sa pa/n 

gen  panto,j pa/shj panto,j 

dat  panti, pa/sh| panti, 

acc  pa,nta pa/san pa/n 

mv     

nom  pa,ntej pa/sai pa,nta 

gen  pantwn pasw/n pa,ntwn 
dat  pa/sin pa/saij pa/sin

acc  pa,ntaj pa/saj pa,nta 
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8. Vertaaloefening  
 
 

6  kai. ivdw.n to.n VIhsou/n avpo. makro,qen e;dramen kai. proseku,nhsen auvtw/|

  Aantekeningen: ivdw.n is een part.aor.act.nom.mnl.ev. van o`ra,w. 
e;dramen is een ind.aor.act. 3e p.ev. van tre,cw, rennen, snellen. 
proseku,nhsen is een ind.aor.act. 3e p.ev. van proskune,w, zich neerwerpen, knielen voor. 
Vertaling: en ziende Jezus van verre snelde hij en wierp zich neer voor hem. 
Let op: to.n VIhsou/n is hier geen onderwerp! 
 

7  kai. kra,xaj fwnh/| mega,lh| le,gei\ ti, evmoi. kai. soi,( VIhsou/ ui`e. tou/ qeou/ tou/ u`yi,stouÈ 
or̀ki,zw se to.n qeo,n( mh, me basani,sh|jÅ 

  Aantekeningen: kra,xaj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van kra,zw. 
o`rki,zw is een ind.prs.act. 1e p.ev. van or̀ki,zw, bezweren. 
basani,sh|j is een sub.aor.act. 2e p.ev. van basani,zw, kwellen. 
Vertaling: en schreeuwende met een grote stem zegt hij: wat (is er) met mij en met u, 
Jezus zoon van God, van de (Aller)hoogste? Ik bezweer u (bij) God, (dat) niet mij u kwelt. 
 

8  e;legen ga.r auvtw/|\ e;xelqe to. pneu/ma to. avka,qarton evk tou/ avnqrw,pouÅ

  Aantekeningen: e;xelqe is een gbw.aor.act. 2e p.ev. van evxe,rcomai. 
Vertaling: hij zei want tot hem: ga uit, geest onreine, uit de mens.  
 

9  kai. evphrw,ta auvto,n\ ti, o;noma, soiÈ kai. le,gei auvtw/|\ legiw.n o;noma, moi( o[ti polloi, evsmenÅ

  Aantekeningen: evphrw,ta is ind.impf.act. 3e p.ev. van evperwta,w, vragen (+4). 
legiw.n is de nom.mnl.ev. en afgeleid van het  Latijnse  legio of  legioen, een Romeinse 
legerafdeling van oorspronkelijk 3000, later 6000 man sterk. 
Vertaling: en hij vroeg hem: wat is je naam? En hij zegt tot Hem: legioen (is) mijn naam,  
want met velen wij zijn. 
 

10  kai. pareka,lei auvto.n polla. i[na mh. auvta. avpostei,lh| e;xw th/j cw,rajÅ

  Aantekeningen: pareka,lei is ind.impf.act. 3e p.ev. van parakale,w, smeken. 
polla. is een bnw.acc.onz.mv. van polu,j. De onzijdige vorm wordt vaak als bw gebruikt 
(zoals hier) en betekent dan zeer heftig. 
avpostei,lh| is een sub.aor.act. 3e p.ev. van avposte,llw. 
e;xw is een vz met de gen. 
Vertaling: en hij smeekte hem zeer heftig dat niet hen (acc.onz.mv.) hij zendt buiten de 
landstreek. 
 

11  h=n de. evkei/ pro.j tw/| o;rei avge,lh coi,rwn mega,lh boskome,nh\

  Aantekeningen: boskome,nh is part.prs.pss.nom.vr.ev. van bo,skw, weiden. 
Vertaling: er was maar daar nabij de berg een kudde van varkens groot wordend ge‐
weid. 
 

12 kai. pareka,lesan auvto.n le,gontej\ pe,myon h`ma/j eivj tou.j coi,rouj( i[na eivj auvtou.j 
eivse,lqwmenÅ 

 Aantekeningen: pareka,lesan is ind.aor.act. 3e p.mv van parakale,w. 
pe,myon is een gbw.aor.act. 2e p.ev. van pe,mpw, zenden, sturen. 
eivse,lqwmen is een sub.aor.act. 1e p.mv. van eivse,rcomai. 
Vertaling: en zij smeekten hem zeggende: stuur ons in de varkens, dat in hen wij binnen 
mogen gaan. 
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13  kai. evpe,treyen auvtoi/jÅ kai. evxelqo,nta ta. pneu,mata ta. avka,qarta eivsh/lqon eivj tou.j 
coi,rouj( kai. w[rmhsen h` avge,lh kata. tou/ krhmnou/ eivj th.n qa,lassan( w`j disci,lioi( kai. 
evpni,gonto evn th/| qala,ssh|Å 

  Aantekeningen: evpe,treyen is een ind.aor.act. 3e p.ev. van  evpitre,pw, toestaan. 
evxelqo,nta is een part.aor.act.nom.onz.mv. van evxe,rcomai. 
eivsh/lqon is een ind.aor.act 3e p.mv. van eivse,rcomai. 
w[rmhsen is een ind.aor.act. 3e p.ev. van o`rma,w, en (zich) stortten, werpen.  
evpni,gonto is een ind.impf.pss. 3e p.mv. van pni,gw, verdrinken. 
Vertaling: en hij stond hen (het) toe. En uitgegaan zijnde de onreine geesten gingen zij in 
de varkens, en  stortte de kudde  zich de helling af  in de  zee,  zo’n  tweeduizend, en  zij 
verdronken in de zee. 
 

14  Kai. oi` bo,skontej auvtou.j e;fugon kai. avph,ggeilan eivj th.n po,lin kai. eivj tou.j avgrou,j\
kai. h=lqon ivdei/n ti, evstin to. gegono.j 

  Aantekeningen: bo,skontej is een part.prs.act.nom.mnl.mv. van bo,skw. 
e;fugon is een ind.aor.act. 3e p.mv. van feu,gw. 
avph,ggeilan is een ind.aor.act. 3e p.mv. van avpagge,llw, bekendmaken. 
gegono.j is een part.pf.act.nom.onz.ev. van gi,nomai. 
Vertaling: en de weidenden hen vluchtten en zij maakten (het) bekend in de stad en in 
de velden en zij kwamen (om te) zien wat is het gebeurd zijnde. 
 

15  kai. e;rcontai pro.j to.n VIhsou/n kai. qewrou/sin to.n daimonizo,menon kaqh,menon 
i`matisme,non kai. swfronou/nta( to.n evschko,ta to.n legiw/na( kai. evfobh,qhsan 

  Aantekeningen: e;rcontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van e;rcomai. 
qewrou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van qewre,w, zien. 
daimonizo,menon is een part.prs.pss.acc.mnl.ev. van daimoni,zomai, bezeten zijn. 
kaqh,menon is part.prs.med.acc.mnl.ev. van ka,qhmai, zitten. 
i`matisme,non is een part.prs.pss.acc.mnl.ev. van i`mati,zw, aankleden, bekleden. 
swfronou/nta is een part.prs.act.acc.mnl.ev. van swfrone,w( bij zinnen zijn. 
evschko,ta is part.pf.act.acc.mnl.ev. van e;cw. 
evfobh,qhsan ind.aor.pss. 3e p.mv. van fobe,w. 
Vertaling: en zij komen tot Jezus en zien de bezeten geweest zijnde, zittend, aangekleed 
en bij zinnen zijnd, de gehad hebbend het legioen en zij werden bevreesd. 
 
 

16  kai. dihgh,santo auvtoi/j oi` ivdo,ntej pw/j evge,neto tw/| daimonizome,nw| kai. peri. tw/n coi,rwnÅ

  Aantekeningen:  dihgh,santo is een  ind.aor.med. 3e p.mv.  van  dihge,omai,  vertellen, uit‐
eenzetten. 
ivdo,ntej is part.aor.act.nom.mnl.mv. van o`ra,w. 
daimonizome,nw| is part.prs.pss.dat.mnl.ev. van daimoni,zomai. 
Vertaling: en vertelden hun de gezien hebbenden hoe (het) is geschied aan de bezeten 
zijnde en over de varkens. 
 
 

17 kai. h;rxanto parakalei/n auvto.n avpelqei/n avpo. tw/n o`ri,wn auvtw/n
 Aantekeningen: h;rxanto is ind.aor.med. 3e p.mv. van a;rcw. 

parakalei/n is inf.prs.act. van parakale,w. 
avpelqei/n is inf.aor.act. van avpe,rcomai. 
Vertaling: en zij begonnen te smeken hem (om te) weggaan (= dat hij wegging) uit het 
gebied van hen. 
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18 Kai. evmbai,nontoj auvtou/ eivj to. ploi/on pareka,lei auvto.n o ̀daimonisqei.j i[na metV auvtou/ h=|Å
 Aantekeningen: evmbai,nontoj is part.prs.act.gen.mnl.ev. van evmbai,nw, zich inschepen (+2). 

pareka,lei is ind.impf.act. 3e p.ev. van parakale,w. 
daimonisqei.j is een part.aor.pss.nom.mnl.ev. van daimoni,zomai. 
h=| is sub.prs.act. 3e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: en zich  inschepenend  in het  schip  smeekte hem de bezeten geweest zijnde 
dat hij met hem mag zijn. 
 

19 kai. ouvk avfh/ken auvto,n( avlla. le,gei auvtw/|\ u[page eivj to.n oi=ko,n sou pro.j tou.j sou.j kai. 
avpa,ggeilon auvtoi/j o[sa o ̀ku,rio,j soi pepoi,hken kai. hvle,hse,n seÅ 

 Aantekeningen: avfh/ken is ind.aor.act. 3e p.ev. van avfi,hmi, toelaten. 
u[page is gbw.prs.act. 2e p.ev. van u`pa,gw. 
avpa,ggeilon is gbw.aor.act. 2e p.ev. van avpagge,llw. 
pepoi,hken is ind.pf.act. 3e p.ev. van poie,w. 
hvle,hse,n is ind.aor.act. 3e p.ev. van evlee,w, zich ontfermen over, medelijden hebben met. 
Vertaling: maar niet hij stond toe hem, maar hij zegt tot hem: ga heen naar je huis naar 
de uwen en meld hun dat wat de Heer aan jou deed en zich over je ontfermde. 
 

 


